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CUHTAKCHUYHI OCOBJIUBOCTI CJIOBOCHOJYYEHbD 3 IHOGIHITUBOM VY TIAXPOHIT

Cmamms npucesiuena 0iaxpoHiuHOMY 6USYEHHIO OIECAIBHOT IeKCUKU HA NPUKILAOL KOMIIEKCHO20 AHANI3Y IHGIHImMu-
6a. OcHogy cmammi CK1a0ae NPUHYUNOGULl Kpumepitl GUOLNEHHs. IHQIHIMUSHUX KOHCMPYKYIl, MOOMO CUHMAKCUYHA
oL iHQIHIMUEA 6 npono3uyii, ma iCMOPUKO-eMUMOIOSIYHULL AHANT3 Yy cucmemi icmopuunoi esomoyii. ¥ cmammi
00CIIOACYIOMbCS PI3HI CUHMAKCUYHI QyHKyil inghinimusa 6 icmopii aneniticokoi mosu. Aneniticokuti inghinimue pos-
2N110a€mbCsl 8 poii niomema, OONOGHEHHs MA 6 NOEOHAKHI 3 PIZHUMU NPUUMEHHUKAMU 8 OLAXPOHIL.

Kniouosi cnoga: inginimus; npeduxamugnuii 360pom, MOSHA MPAHCHOpMayis; cCuHmaxcuyte nionopsaoKy8anHs,;
rexmusne diecnoso.

Cmamos nocesiwyena OuaxpoHu4eckoMy Uy4eHuro 21az0abHoll J1eKCUKU HA npuMepe KOMIACKCHO20 AHANU3A UH-
¢unumusa. B ocnogy cmambvi NOL0HCEHA CUHMAKCUYECKAsL POJIb UHGUHUMUBA 8 NPeONIONHCEHUU KAK NPUHYUNUATLHO2O
Kpumepust 8bloeseHust UHDUHUMUBHBIX KOHCMPYKYULL U €20 UCHOPUKO-IMUMOLOSUYECKUL AHANU3 8 CUCTeMe UCTO-
puueckoil seonioyun. B cmamve uccneoyromes pasnuunvle CUHMAaKcuieckue GYHKYuY UHOUHUMUEA 8 UCmopuu am-
2IULICKO20 A3bIKA. AHSIUUCKUL UHUHUMUE PACCMAMPUBAEIICA 8 POIU NOONEHCAUe20, OONOIHEHUs U 8 COYeMAaHUU C
PA3IUYHBIMU NPEON02AMU 8 OUAXPOHULL.

Knrouesvie cnosa: ungunumus; npeouxamushviii 060pom, A36IK08asi MPAHCHOPMAayUsl;, CUHMAKCULECKOe NOOYU-
HeHue, (heKmUBHbII 21a20.

The article is dedicated to the diachronic study of verbal vocabulary on the sample of complex analysis of infinitive.
Syntactic role of the infinitive in a sentence as the fundamental criterion of distinguishing infinitival constructions as
well as historical-etymological analysis within historical evolution form the basis of the given article. The author also
pays key attention to different syntactic functions infinitive played in the history of language. The English infinitive has
been revealed in diachrony as a subject and object as well as in combinations with different prepositions.

Key words: infinitive; predictive phrase; language transformation, syntactic subjection; flexional verb.

CrarTs npucBsiueHa JIiaXpOHIYHOMY BUBYEHHIO MOP(hOJIOTii aHIIificbkol MOBH, a came JI0CIiPKeHHIO 1H(DiHITHBA.
Mera naHoi cTaTTi — TOCIIUTH Pi3HI CHHTAKCHYHI poJii iH(IHITHBA, BUSIBUTH OCHOBHI HOT0O 0COOJIMBOCTI 1 crierudiky
BHUKOPHCTAaHHS Ha JiaXpoHOMY 3pi3i JaBHboaHrmilcekoro (nani A), cepeanpoanriiiicekoro (nani CA) Ta paHHBO-
HOBOaHTJilicekoro (PHA) mepiomis.

Cy0’exTHHll iHQIHITHB MOXHA 0y70 3ycTpiTH B JJA mKepenax B MOEJHAHHI 3 aTpHOYTUBHOIO TPYMO0. Y cydac-
Hill aHTTIMCHKIA MOBI 1€ TIOETHAHHS IMEHHHUKA B 3arajlkHOMY BiZIMiHKY (200 3aliMEHHHKA B HA3UBHOMY BiIMIHKY) Y
¢byHKiT mixMera 3 iH(IHITHBOM B SIKOCTI IPyroi YaCTHHHU CKIIaJCHOTo AieciiBHOTO npucyaka. M. Kanoseii Bin3Havae,
o ziecaoBa beo abo yncan B moeaHaHHI 3 aTpUOYTUBHOIO IPYIIO0 3adikcoBaHi B JIiTepaTypi TUIBKK 3 (DIIEKTUBHUM
IH(IHITHBOM y 3HAX1THOMY BiJIMIHKY, 1 «HaBITh SIKIIIO B KOHCTPYKIi HE 3aBX/H MPUCYTHIH NPUKMETHHK, TO 1H]IHI-
THUB BHKOPHCTOBYETHCS SIK IIMET B OCOOMCTIH (hopMi IiecoBa i 3a TOMIOMOTOI0 HEMPSIMOTO BIUIMBY MPUKMETHUKA
CTOITh Y HaBaTbHOMY BiaMiHKY» [1, p. 20].

CuHTaKCHYHE TiAMOPSAKYBAaHHS OJHOTO CJIOBA IHIIOMY B MEBHIH TPy CIiB y MepeBakHill OITBIIOCTI BUMTAAKIB
Bu3Hayae (hopMmy iH]IHITHBA, Oy/b TO HA3UBHMH / 3HaXiAHUI (HeduiekTHBHA) a00 AaBanbHOMY ((uieKkTHBHA) popma
iH}iniTHBA. «KOIM MU IEepexoMMo /10 TPYIH JI€CIIiB, MAlOUX CIIOYaTKy (pJIeKTUBHHH, a Terep HedIeKTUBHUHN 1H(DI-
HITHB Yy POl MmiMeTa, MA 6a4nMo, 110 rpyTa B HUIOMY cTallibHa 3a 3aralbHUMU ITpuHOAnaMm» [2, p. 37].

Posrissnemo HacTynHi npukinaau 3 tBopy «The Homilies of the Anglo—Saxon Church»: 1) No peet yoe byo to
befleonne... That is not easy to flee from...; 2) ac hit ne fremede him swa gedon, for San be he ne fyligde Gode... it
does not benefit him so (to) do, pcet hit cerest ongan sweetan on pa swioran healfe.... so that it first began to bleed on
the right side.

VY 1Mx NpHKIIagax CTBOPIOETHCS BPayKeHHs, 1110 JIBi Jii BiOyBatoThCst ogHO4acHO. [IpoTe Hi B 5KOTHOMY 3 IIPUKIIAJIIB
iH(]IHITHB HE BUKOPHUCTOBYETHCS B pouti mijgMeTa. Bei iH(IHITHBHI KOHCTPYKIIT € TOMOBHEHHSIM Y 0€30C000BHX peueH-
HsX. BOHU € JIOTIYHUM migMeToM, sike MOKe ad0 He MOXKe BiIOYTHCS 3aJIeKHO Bifl TOTO, IO HACIIPABi O3HAYa€ Jiec-
JIOBO, a HE Te, 110 MU PO3yMieMO TIij fforo miefo. Takum unHOM, iHQiHITHB y pori miameTa B JIA mepion He icHyBaB [1].

Buxopucranss iH(}iHITHBA SIK JONOBHEHHS IICTS Ii€CIIOBA MiATBEPIKYE, IO BiH MOXXE BHKOPHCTOBYBATHCS B
Cy0’€KTHUX LJISIX, TOOTO BHOIp Mix «roiyioro» (opmoro iH(DiHITHBA Ta fo-Infinitive BUIUIUBAE 3 YNPABIIHHI CMHC-
JIOBOTO JliecioBa. Y cydyacHii aHTJIHCHKINA MOBI 1aHa KOHCTPYKIIisi BUKOHY€E (DYHKIII0 00 €KTHOTO MPEANKATHBHOTO
IH(IHITHUBHOTO 000POTY — MO€IHAHHS IMCHHHUKA B 3araJIbHOMY BIIMIHKY (200 0coOucTOro 3aiiMeHHHKa B 00 €EKTHOMY
BIIMIHKY) 3 IH(QIHITHBOM, 1 BUCTYTIA€ SIK €IUHHUN WICH peUCHHS (CKIIaHe JONOBHEHH:) [3, p.73].

HednexriBauii 00’ extHMiA A iHOIHITHB «y OUTBIIOCTI BUIIAIKIB € TIpsiMe (Y 3HAXiTHOMY BiIMIiHKY) JOTIOBHEHHS
1, 6€3CyMHIBHO, BUKOPHUCTOBY€ETHCS 3 IIECTIOBAMH 3 CHHTAKCHYHUM MiAMOPSAAKYBAaHHSIM B 3HAX1THOMY BiIMIiHKY, B TOH
yac sik (aexktuBHa Gopma iHDIHITHBA BUKOHYE (YHKIIIO HENIPSMOTO JAOIMOBHEHHs B peueHH» [6, p. 61]. 3BuuaiiHo,
ICHYIOTb BUHSTKH 13 3arajIbHOTO CIIOCTEPEKEHHSI, HAIIPUKIIA KOJIU (GIEKTUBHUHN fo-Infinitive 03HAYAE [0, sSKa Bi-
OyHeThCs TIIBKY MICHS Aii CMUCIOBOTO JiecioBa. KpiM TOTo, CKIIaqHO CKa3aTH, SIKUA CHHTAKCUYHHUHN 3B’SI30K Oyze
JOTPUMAaHUI B PEUYCHHI.

[opiBusemo Taki npuknaau: God sende folce to frofre. — God sent him to the people... God (NOM) sende (PRET)
folce (DAT) t6 frofre (DAT)...; No peet yoe byd to befleonne ... — That is not easy to flee from... No that (NOM) easy
(NOM) is (IND.PRES) to flee (DAT). Kouctpyxkuii folce to frofire, byd to befleonne maroTh BiIMIHIOBaHHS JaBaJLHOTO
Binminka (DAT), a koHCcTpyKLis pe he néfre — opynnoro (ACC).
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Buxopucranns to-Infinitive B JIA miepion cyMiCHO 3 KOHCTPYKII€IO f0 + iMeHHUK (3aiumenHux)+Infinitive, B AKii
ICHy€ CHHTaKCUYHHH 3B’S130K y IaBATbHOMY BiZIMiHKY. [H(IHITHB HE BUKOPUCTOBYETHCS B IHIIIUX BiJIMiHKaX, KpIM Ha-
3MBHOT'O/OPY/IHOTO 1 IaBAJIbHOTO BiJIMiHKa, TAKAM YMHOM, HOTO CIIiJ] PO3IIISAATH SK yCTaleHy (MOBHOLIHHY) (hopmy
IMEHHHMKa HOMIHaTUBHOT OCHOBH. JIA 1H(IHITHB BUKOPHCTOBYETHCSI IPAKTUYHO TUIBKU 3 TIPUHMEHHUKOM {0, ajle BCe
K MOJKHA 3HAWTH JesiKi iHII BUMaaku: Heé wees geornfull mid teolone his singalra gebeda continuae orationis studio
intentus. 3rimao M.KanoBeem, teolone BUKOHY€E (PYHKIIIIO IMCHHHUKA, a HE «(PICKTUBHOTO Ji€cTIoBa 0€3 70 i € TOTIOBHE-
HHSM TCIs TpuiMeHHnKa mid» [2, p. 78].

B CA nitepaTypi HalOLIbII IOMIMPEHUM CTa€ BUKOPUCTaHH 1H(IHITHBA 3 pi3HUME NpUBOAaMu: Po pe er dod eni
God for habben godes are [3, p. 73]; But for to speke of pe first matere azen; Thou sister of thi Wijf into liggvn bi hir
thow shalt not...; Pine de seluen for his luue de dolede pine for de anon to de deade, on fasten and on wacchen and
on pole-modnesse, and on dine awene wille to laten; and othir thingis of cold nature, and haue ones in pe moneth a
vomete, and namely in somer tyme for castyng clensith the body...;... for castvn on the see: Drynke pe juce... or pat
Dbou comyst to pe see;... it came into my head, that she might... be drawn into lie with some of that coarse cursed kind
and be with Child; Ynous pai hadde at ete;... dus sal he com doun at sitte pare To deme al pe world.

VY CA mnepion npensioru at, till Ta unto iHOJl BUKOHYBaJIH (QYHKIIIO fo (CHIOYATKy NMPUUMEHHHUK #il/ TIOSIBUBCS y
JA niBHidyHOMY niasnekti. [IpuiimMeHHUK #i// BUKOpUCTOBYBaBCs Ha IMIBHIYHIA TEPUTOPIi KpaiHH, € 3aII03UYCHHSM 3
JIABHbOCKAaHAMHABCHKOT MOBH [5, p. 63].

BuxopucranHs pisHUX MIPUHMEHHUKIB Tiepe iHpiHiTHBOM movaocs HanmpukiHii J{A, mouarky CA mepiozis (pu-
6muzao 1200 p.). Tpu mpuiiMeHHIKa BUKOPHUCTOBYBAJIHICS BiIIOBIIHO MEBHIiM Mipi MepecyBaHHS MO BiIHOIICHHIO
JI0 YOT0-HEOY 1b: fil/ € THUMYAaCOBHM aHAJIOTOM MPUIMEHHHKA f0; at MAKPECIoe KiHmeBy (hasy ii, pe3ynbrat; unto
€ CeMaHTUYHUM BapiaHTOM NPHIMEHHHUKA t0, KOJIH JIisl TOJIOBHUM YMHOM (POKYCY€ThCSl B ITyHKTI NpU3Ha4YeHHs. Bu-
KOpHUCTaHHs 1H(IHITHBA 3 TPUHMEHHHUKOM i/l MOXXHa TIOSICHUTH TaK: JI0 NIEBHOTO Yacy NMpUHMEHHUK #ill He OyB Haii-
Oi7IBIII BUKOPUCTOBYBAaHMM B aHTJIHCBHKiM MOBi. Y Beix mpukianax Bci ¢popMu iHQIHITHBA, IO CTOSTH Micis MpH-
HMEHHHKA till, TOYNHAIOTHCS 3 TOJIOCHOI a0 3 MpHUroIocHoi OYyKBH /1 (Il KOHCTPYKIIIT i paHiIlie BUKOPUCTOBYBAIUCH
B [liBHiuamX Ta [lloT/aHACEKHX MianekTax): MOCTYIOBO, to 3aMiHMIIO fi//. YoMy >k 3HUKJIA epa BUKOPUCTAHHS Pi3HUX
npuiiMeHHUKIB 1iepe iHdiniTHBoM? [lo-niepie, aHa epa HIKOJIM i He ITOYMHAIACS, TOMY 110 BCl HAaBEJIeHI MPUKIIAIN
€ KOHKYpyro4YnMH (popMamu, siK 1 BCI BUIIE3a3HAYCHI MPUIMCHHUKH. B KOHTEKCTI 3 iH(MIHITHBOM, MPUIMEHHUKH,
KOHKYPYIOUHM MK c00010, Hamaraacs BUPIBHATH B MOBI 3arajibHUI CTaHAAPT BUKOPUCTAHHS, SKMH YacTO BUHUKAE B
TaKUX CUTYaIlisIX; B JAHOMY BHIAJKY /0 TIPOSBUB ceOe SK HAOUIBII MNPOKO MOMUPEHNUH TpUHMEHHUK. Bin He MaB
KOJTHUX 00MEKEHBb Y BUKOPHCTAHHI 0 BiTHOIIICHHIO 0 CEMITChKOI (popMi iH(]iHITHBA, 1, TAKIM YHHOM, (DOHEMA 3MO-
TJIa 3aKPIMTUTHCSA B MOBI (32 BUHATKOM IIOTIAHCHKOTO TianeKTy). Jleski mpuitMeHHUKHA BUKOPHCTOBYBAIUCS TIEPE]
CaMUM IPUHMEHHUKOM to.

CyminsHa Bubipka ®p. Biccepa [6, p. 25].... raediz till to wissenn himm and leerenn; Wipp dazzsang and wipp
uhhtennsang...;...wipp beness and wipp to letenn swingenn hemm pe bodiz; Vyenne salewed parys wythoute to make
ony semblaunce of Love;... in stede to healpe hym to dye well;... they impeach him of traiterously to have assumed the
regall power to himself; People called upon to conform to my taste, instead of to read something which is comfortable
to their.

BukopucTanHs pi3HHX MPUAMEHHHKIB Mepell KOHCTPYKI€E fo-Infinitive BuHUKIO nprbnu3Ho y 1200 p.; B cy-
YacHIN aHMIINACHKIA MOBI € 3aKpIIUICHOI KOHCTPYKIIEK (OCOOJUBO MPUHAMEHHHUK for, iHIN — myxe pinko). Toit
(axT, 1110 MU MOKEMO 3HAMTH 1IEHTUYHI KOHCTPYKLII B JIITEpaTypHUX JDKEpenax MUHyJoro cToiiTrs (XX B.), cBin-
YHUTH PO TE, MO TOTEHIIIa]T PO3BUTKY Ta BUKOPHCTAHHS JaHOT'O MOBHOTO SIBHIA He Oyso BTpadeHo. [lienmpukmer-
HUK TEIEPINTHBOTO Yacy BiATBOPHBCA Bin (opMmu iHQIHITHBA, i B OUTBIIOCTI BHUIAAKIB BHKOPHCTaHHS KOHCTPYK-
uii npuiimennuk~+to+Infinitive came to-+Infinitive 0yB 3aMiHEeHHH iHTOBOIO (hopMoOrO niecioBa (repyHIueM): Job
satisfaction is the pleasure that you get from doing your job. All of these thinking hats help for thinking more deeply.

o crocyerbes npuiiMeHHKKa for, TO BiH 116 BAKOPUCTOBYETHCS B JISSIKMX aHIUIIHCHKUX JIaJIEKTax; pi3Ke ) 3MEH-
LIEHHsI BUKOPUCTAHHS JITaHOT KOHCTPYKUIT naryerbest XV B. [2, p. 37]: For to be free is not merely to cast off one’s
chains, but to live in a way that respects and enhances the freedom of others.

Takum gnHOM, J{A KOHCTPYKILiS to+Infinitive € CKITaTHOIO IEKCHYHOIO KOHCTPYKIIIFO, STKA BUKOHYE EsAKi (QYHKIIIT
IMEHHUKA.
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